PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80671128

ﬁ:‘;ﬁ:r"!]‘ Spa Delivery Note date 16/03/2026

Via dei Ciclamini 4 KUEHNE+NAGEL s

70026 Mcdugno ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: "(,")@0

shipping address: Quantita effettiva:

Company Tipo Imballaggio: Your Order-No. 550004698201

Magna PT Spa Quaatita Imballi 1{ Customer No. 101132

Via dei Ciclamini 4 i d'imbaljo: Your VAT-No. iT04886850728

1-70026 MODUGNO e Conformita alle {hede \

Data contrallo: LY 105\ Our VAT-No. ESA33478983
i Firma %

{Transport Details: il

Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias

Unloading point: 14248 /[f/‘ ?,Q’P P

Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG ({/3‘0

Drawing Index "B"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic

operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”
iItem ——Materlal No./ desription Customer Mat. No. Bateh BoXes _ _Quantity__Unis~__ Welght™ Uiilts ]

10 1000003276 M0146235 6755002025 40 1.560 PC 499,20 KG

56755|Synchronizer Hub 3/7 - SIRON®
Your Order-No. / item: 550004698201
{Packaging overview: . . ) R TS s . |
[Identiflcation —Deslignation Customer Mat. No, - — _Weight  — —Volume —__  Quantity]
3100000394 TBAS520880 KLT 51,60KG 0 40
3100000396 TBA507064 PLASTIC PALLET 17,00KG O 1
3100000395 TBA520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Welght: 499,20KG 42
Gross welght 573,90KG
Total volume: 0,00
KUEMNEHNECECSC]
! . . 25 Modugn!
Via dei Ciclaraind, 8nG - 70026 iodud
rizerva di
e quantita

PASSION DRIVES US (DENSIFORM) {SIRON) [RADIFORM) (PIRON] (HLD)

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Bairia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00|
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin 101
Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIAS.A |SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824759890011504206
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INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  BaidibaysiSocniy N® s

Transportista {nombre, domicllio, pais, otras referencias)
6 Transporteur (nom, adresss, pays, autres références)

Carrier (name, address, §§unlry ﬁziwﬂ %

A LOGISTICA IBERIA P

Sender (name, address, country) )

e

. ovl -
PMG Asturizc Pov:der Metal, S.A.U. w NE crEssign
2 gmi u"a o [)Jais) 7 TransporlistassucesivoslensporleurssuccessllslSuc:essi&e carrlers
Consignes (name, address, country) . Nombra / Nom / Name :
ARGk "1 SPA et 9,090 /R
L{ Domicliio / Adresse / Adress
V(A Dz;d C/((AJJ{}/{)[ Pais / Pays / Country -,L/,QOB -?:Z Iﬂ

Recibo y aceptacién Fecha Firma

7 O O 76 /{//O & [/5 /{/ C' Regu ot acceptation .
Receipt and Acceptance Data Signature

3 Garmadela mercancia / Prise en charge de la marchandise / Tg;(ive)n;e ﬂmdst 8 Reservas y observaciones del transportista al momento de toma en carga de la mercancia

Lugar / Lieu / Place Réserves et observations du transporteur lors de fa prise en charge de la marchandise
.}%W_ g Carriet's reservations and observations on taking over de goods

Pals / Pays / Country

Fecha/ Date b 6,02_ ’?5

Hora de flegada Hora de salida
Heure d'arrivée / Time of arrival . Heurs de départ/ Time of departure

4 Entrega de la mercancia / Liviaison da fa marchandise / Defivery of the goods:
Lugar / Lieu/ Place

Pels / Pays / Gountry / 7&‘ L/ A

Horarlo da apertura de las Instalaciones
Heure d'ouverture du dépdt / Warehouse opening hours

Hav).

é Instrucciones del remitente Documentos entregados al transportista por el remitente

35 5 Instructions de I'éxpediteur 9 Documents remis au transporteur par Pexpéditeur

o Sender's instructions Documents handed to the carrler by the sender

g
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2

-3 '

a’t

0%

o 9

al Marcas y nimeres . Nimero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia Peso bruta, Kg, Velumen, m.?
E - 10 Marques et numéros 11 ombre des colis 12 Mode d’emballage 13 Natura de la marchandise 14 poids brut, Kg. 15 Cubazje m.?
° '2 Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of tha goeds Gross weight In Kg. Volume inm,
39

35 PheeT PIEkS

Aeene 1024 &

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transportista

Les parties encadrées de lignes grasses doj
The spaces framed with heavy lines must be filles

i

Namero N.U. Nombra: ver casllia 13 Nimero de etiquata Grupo de embalaje (ADR)"
Numéro NU Nom voir 13 Numéro d'étiquette Groupe d'emballage {ADR)"
UN Number Name see 13 Labal Number Packing Group {(ADR)*
Qtros acuerdos entre ¢l remitente v el transportista A pagar por Remitente Destinatario
16 Conventions panticulitres entrs 'expéditeur st le transporteur 17 A payer par Expéditeur Destinataira
Speclal agreements between the sender and the carrler To be paid by; Sender Consignee

42 K | aseip ap sepueuaw ered NN upbes cuawinu NS tejjses e] ep Jolajul eal| B] Us Yealpu; ‘sesosblad sejouesiswl p oseo uz -

Precio de! transporte
Prix de transport
Carriage charges

Gastos accesorios
Frais accesscires
- Suplementary charges

1-59-16,18 + 22

Derechos de aduana
Droits de douane

p ap
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% Customs duties
3% Otros gastos
S .:é g Autre frais
82 Other charges
=R e —
Bo e Otras indicaclones dtiles Entrega cantra reembolso
g 18 Autres indications utltes 19 Remboursement
€ Other useful particulars. Cash on delivery
gRa
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= % 2 Este transporte queda sometido, pese a cualquier cliusula contraria, al Convenio regulador del Gontrato de Tgansppf(eihéﬁuhc‘:‘rbnif de Mer ﬁ m WR)
o8 g 20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport ﬁéemgmm%q
228 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract tdeiftod tial of Goods by Road (CMR)
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